Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

vina rAdA-dEvagAndhAri

In the kRti ‘vina rAdA nA manavi’ — rAga dEvagAndhAri (tALa dESAdI),
Srl tyAgarAja calls Lord ranganAtha in the nAyaki bhAva.

P vina rAdA InA manavi

A 2kanak(A)nga KAVETiI ranga Srl
kAnta kAntal(e)lla kAminci 3pilicitE (vina)

C1 tEjin(e)kki bAga teruvuna rAka
4rAja satulu jUci ramm(a)ni 3pilicitE (vina)

Cc2 bhAgadhEya vaibhOga ranga Srl
tyAgarAja nuta taruNulu 3pilicitE (vina)

Gist

O Golden bodied Lord ranga abiding on the bank of kAvEri! O Consort of
lakshml! O Celebrated Lord ranga who is our Fortune! O Great Lord praised by
this tyAgarAjal

Can’t You listen to my appeal?

Can’t You listen to our appeal, when all damsels, longingly invite You?

Can't you listen to our appeal when royal ladies, beholding You as You
come in the streets, nicely riding on the horse, invite You to come?

Can't you listen to our appeal when the lasses invite You?
Word-by-word meaning
P Can’t (rAdA) You listen (vina) to my (nA) appeal (manavi)?

A O Golden (kanaka) bodied (anga) Lord ranga abiding on the bank of
kAVEri (KAVETI)! O Consort (kAnta) of lakshml (Srl)!



Can't You listen to our appeal, when all (ella) damsels (kAntalu)
(kAntalella), longingly (kAminci) invite (pilicitE) You?

C1 Can’t you listen to our appeal when royal (rAja) ladies (satulu),

beholding (jUci) You as You come (rAka) in the streets (teruvuna) nicely
(bAga) riding (ekki) on the horse (tEjini) (tEjinekki),

invite (pilicitE) You to (ani) come (rammu) (rammani) ?

Cc2 O Celebrated (vaibhOga) Lord ranga who is our Fortune (bhAgadhEya)!
O Great (Srl) Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!
Can't you listen to our appeal when the lasses (taruNulu) invite (pilicitE)

You?
Notes —
Variations —
1 — manavi — manavini.
In some books, anupallavi is treated as caraNam 1.
3 — pilicitE — pilacitE : ‘pilicitE’ seems to be the correct usage.
References —
Comments -

1 — nA manavi — The pallavi is in singular form whereas the anupallavi
and caraNas are in plural. Therefore ‘nA’ has been translated as ‘our’ in
anupallavi and caraNas.

2 — kanakAGa — golden bodied — Refers to utsava mUrti — because, in
caraNa 1, Srl tyAgarAja mentions ‘teruvuna rAka’ —‘coming in procession’ in the
streets of Srl ranga on Horse (vVAhana).

4 — rAja satulu — royal ladies - As this kRti is in ‘nAyaki bhAva’, this word

would refer to bhAgavatas — great devotees. The same is true in respect of words
‘kAntalu’ and ‘taruNulu’ in anupallavi and caraNam 2 also.

Devanagari
g, fa =T A7 9

3. ()T Fafe T St

FHI HI(SH)G FrHre Mioread ()
F2. AI()TeR a1 AqT T

ST 9qQ s (F)H fetad (7o)

TR. YITET ST 7 o
RIS 9 a&u[g uioread (7o)

English with Special Characters

pa. vina rada na manavi



a. kana(kam)ga kaveti ranga éri

kanta kanta(le)lla kaminci pilicite (vi)
cal. teji(ne)kki baga teruvuna raka

raja satulu juci ra(mma)ni pilicit€ (vi)
ca2. bhagadh&ya vaibhoga ranga §ri

tyagaraja nuta tarunulu pilicité (vi)

Telugu
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Tamil
L. eNler gram B wered
9. sananms’ srCelly rmi&’ Lib

Mg sMhEGleae amdlepd HWalfCs (i)
Fl. Cael@emad urs® Cgmeyen Trs

rrey engiey wOE gwlef NNACS (@
g2. urs* G eneuGuirs® rms® ub

SWns Ty ng smaney N56s ()
Caerenans, erang 69 enriLigs e ?

1. QurenemiasCarGer! srCeufuler oirmist! Qs @Lo
wanrmert! QueRTEET wWreumd, QEHSH HedLSSTe,
Caemanans, erog) eSlemmenT LSS a6 ?

2. HerCuidl, oypars, Asmelafledr B eur,
STEF LLBMSWT Sar(h, euTHOL6TN HMPSSTE,
Caerenans, erogl elamenrILgSen e ?

3. erg Cuprdlw, Qumesfnliiyemi, s
Sursrreame Curhpl QuHCprCen! cuaieanswit oempssme,
Caemanans, erog) eSlemmenT LIS a6 ?



Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali

of, R amt 9t w97
I, FAPR) IRMD F250 A
I IIB(ENF IR e (@)
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Gujarati
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Punjabi
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